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Abstract 

Crossing cultural borders, the localization of literary texts emerges as 

a key strategy for understanding and accepting works within the target 

context. The present study aims to identify and prioritize the functions 

and strategies of localization in Mohammed Taymour’s collection 

Matrah Al-Ayoun. The necessity of this research stems from the 

scarcity of quantitative–qualitative studies on the literary localization 

of classical texts. Employing a qualitative–quantitative content 

analysis of eight selected stories, four main functions—‘creating a 

sense of closeness and empathy’ (87/00 %), ‘social–political critique’ 

(75/00 %), ‘enhancing realism and credibility’ (62/5 %) and 

‘transmitting culture and history’ (50/00 %)—were identified, and the 

key strategies of ‘linguistic indigenization’ and ‘spatial 

indigenization’ were examined. Findings indicate that Taymour, by 

using Egyptian names, vocabulary and dialect and by providing 

detailed descriptions of local dress and architecture, has achieved a 

suitable balance between fidelity to the original text and meeting the 

cultural needs of his audience. These results underscore the 

importance of preserving the translator’s voice and minimizing 

cultural disjunction, and it is recommended that Egyptian readers’ 
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reactions and similar localization projects in other communities be 

further explored. 

Keywords: Localization, short story, Maupassant, Muhammad Timur, 

Matrah Al-Ayoun.  

 

Introduction 

Culture consists of a complex set of elements such as language, 

customs, beliefs, social structures, and value systems that shape the 

identity of a society. In literary translation, transferring these cultural 

elements is one of the most significant challenges because every text 

is produced within a specific cultural context. Therefore, translating a 

literary work often requires a form of cultural re-creation rather than a 

mere linguistic transfer. In this regard, localization is considered an 

important strategy that attempts to adapt the cultural elements of the 

source text to the cultural context of the target audience, making the 

text more accessible and meaningful for readers. 

The short story collection Matrah al-‘Uyun by Muhammad Timour 

is regarded as one of the earliest examples of the Arabic-Egyptian 

short story influenced by French literature, particularly the works of 

Guy de Maupassant. Timour was inspired by Maupassant’s narrative 

techniques and themes, yet he re-created them within an Egyptian 

cultural framework by employing local settings, characters, and social 

traditions. Studying this process provides valuable insights into the 

mechanisms of cultural transmission and adaptation in literary 

translation and rewriting. 

Accordingly, this study seeks to answer the following questions: 

• What localization strategies did Muhammad Timour employ in 

Matrah al-‘Uyun to adapt Maupassant’s short stories to the Egyptian 

cultural context? 

• What considerations guided Timour’s selection and adaptation 

of cultural elements in the process of rewriting Maupassant’s stories? 

• What functions does localization serve in Matrah al-‘Uyun in 

the adaptation of Maupassant’s short stories? 
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Literature Review 

A review of previous studies indicates that no independent research 

has specifically examined the localization of Maupassant’s stories in 

the collection Matrah al-‘Uyun. Nevertheless, several studies have 

addressed other aspects of this work. Shams Abadi et al. (2023) 

analyzed the cover image of Matrah al-‘Uyun through Gérard 

Genette’s theory of paratextuality and semiotics, demonstrating that 

visual elements such as colors, the symbol of the eye, and typographic 

design are closely related to the themes of the text. In another study, 

Shams Abadi and Mirzadeh (2022) investigated the persuasive 

function of the title and its role in attracting readers and establishing a 

semantic relationship with the content of the stories. 

Other studies have focused more broadly on localization strategies 

in translation. Panah (2024), in a study on Qur’an translation 

strategies, examined domestication and foreignization and showed that 

techniques such as explicitation, expansion, and synonymy play 

significant roles in transferring cultural meanings. Similarly, 

Keshavarz et al. (2024), in their analysis of the Arabic translation of 

the novel The Longest Night, found that the translator frequently used 

cultural adaptation and hybridization to convey cultural elements. 

Despite these contributions, the localization of the first 

Arabic-Egyptian short story collection influenced by French literature 

remains largely unexplored. The present study attempts to address this 

gap by examining the localization strategies employed in Matrah 

al-‘Uyun. 

 

Methodology 

This research adopts a content analysis approach. The corpus of the 

study consists of eight short stories from Muhammad Timour’s 

collection Matrah al-‘Uyun, widely regarded as one of the earliest 

Arabic-Egyptian short story collections. The study first identifies 

cultural, linguistic, and narrative elements within Timour’s stories and 

then compares them with corresponding elements in Maupassant’s 

works to determine how these elements have been localized. 

The theoretical framework of the research is based on Lawrence 

Venuti’s concepts of domestication and foreignization, along with 

related perspectives in translation studies. In this framework, 
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localization (or domestication) refers to a translation strategy that 

adapts the cultural features of the source text to the norms and 

expectations of the target culture, producing a fluent and culturally 

familiar text for the target audience. 

During the analytical process, localization strategies were 

categorized into several major areas, including: 

• the use of language and stylistic features appropriate for 

Arabic readers, 

• the depiction of Egyptian natural and geographical 

environments, 

• the recreation of characters as representatives of Egyptian 

social types, 

• and the incorporation of local narratives and cultural traditions. 

After identifying these elements, the study analyzed their functions 

in each story and examined their frequency across the corpus. 

 

Conclusion 

The findings of this study indicate that Muhammad Timour 

successfully employed localization strategies in Matrah al-‘Uyun to 

recreate Maupassant’s narrative structures and themes within an 

Egyptian cultural context. The analysis shows that the most prominent 

function of localization in the collection is creating a sense of 

closeness and identification between the reader and the characters, as 

this function appears in the majority of the stories. 

The second most frequent function is social critique, through which 

Timour reflects various social and cultural issues within Egyptian 

society. Furthermore, the use of detailed descriptions of everyday life, 

along with the portrayal of Egyptian urban and social environments, 

contributes to enhancing the realism and credibility of the narratives. 

Localization also plays a role in transmitting certain cultural 

traditions and historical elements of Egyptian society, although this 

function appears less frequently compared to the others. 

Overall, the results demonstrate that Matrah al-‘Uyun represents a 

successful example of cultural recreation of a literary work within a 

different linguistic and social context. Timour managed to maintain a 

balance between preserving the narrative essence of Maupassant’s 

stories and adapting them to the cultural expectations of Arabic 

readers. This study may contribute to further research on the role of 
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localization in the development of modern narrative literature in the 

Arab world. 
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 چکیده 
عنوان راهبردی کلیدی برای درک و پذیرش آثار در  سازی متون ادبی بهدر گذر از مرزهای فرهنگی، بومی 

سازی بندی کارکردها و راهبردهای بومی بافت مقصد مطرح است. هدف پژوهش حاضر شناسایی و اولویت

 کیفی –های کمّی در مجموعه »ماتراه العیون« از محمد تیمور است. ضرورت این مطالعه از کمبود پژوهش

 بر   کمّی –کیفی   محتوای  تحلیل  روش  از  استفاده  با .  شودمی   ناشی   کلاسیک  متون  ادبی   سازیبومی   حوزه  در

)ذاتهم  و   نزدیکی   حس  »ایجاد  اصلی   کارکرد  چهار   منتخب،  داستان   هشت »%87.00پنداری«  نقد (، 

(  %50.00« )و »انتقال فرهنگ و تاریخ(  %62.5« )گرایی و اعتبارافزایش واقع(، »%75.00سیاسی« )–اجتماعی 

»اصالت کلیدی  راهبردهای  و  »هندسه شناسایی  و  زبانی«  یافته سازی  شدند.  بررسی  مکانی«  نشان  سازی  ها 

بهمی  با  تیمور  که  نامدهند  و  کارگیری  واژگان  برخلاف  ها،  فصیح  دقیق عربی  توصیف  و  مصری  گویش 

فرهنگی  نیازهای  به  پاسخ  و  اصلی  متن  به  وفاداری  میان  مناسب  تعادلی  توانسته  بومی،  معماری  و  پوشش 

تأکید   فرهنگی  گسیختگی  کردن  کمینه  و  مترجم  صدای  حفظ  اهمیت  بر  نتایج  این  کند.  برقرار  مخاطب 

 داشته 

  . سازی، داستان کوتاه، موپاسان، محمد تیمور، ماتراه العیونبومی ها:کلیدواژه 
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 . مقدمه 1

جامعه    گفرهن  مجموعههر  شاخصدربرگیرندۀ  از  آن  ای  سازندۀ  عناصر  و  مختلف  های 

ها و  جمله، شاخص  سازند. ازاست که با تلفیق یکدیگر، هویت یک گروه اجتماعی را می

  عناصر یک فرهنگ شامل: زبان، پوشش، آداب و رسوم، ابعاد اجتماعی، سیاسی، اقتصادی

است. درهم  و...  »کلّیّت  را  فرهنگ  نیز  تایلور  بارنت  هنر،  تافتهادوارد  دین،  دانش،  از  ای 

می جامعه  هموند  چون  آدمی  که  عادتی  و  توانایی  هرگونه  و  اخلاقیات  آموزد«  قانون، 

 اند؛اند که حاکی از آنگ آمدهعاریف بسیاری حول فرهن ت (.  75:  ۱۳80داند )آشوری،  می

شکاف با  ترجمه  تفاوتمخاطب  از  ناشی  فرهنگی  روبههای  جوامع  میان  و های  روست 

 شود. های بنیادی ترجمه محسوب میبازآفرینی این عناصر در متن مقصد از چالش 

بومی و  انتقال  روزگار،  نخستین  از  ترجمه  محور  مطالعات  را  فرهنگی  مقولات  سازی 

بافت فرهنگی خاصی شکل میتوجه قرار داده گیرد و در ترجمه،  اند؛ چرا که هر متن در 

به مستلزم  آن  فرهنگی  عملکرد  و  معنا  اندیشهحفظ  راهبردهای  در  کارگیری  است.  ورزانه 

کند که یا مترجم با گوید و تأکید میاین باره، هرمانز از مفهوم »صدای مترجم« سخن می

ماند؛ این »صدای  صدای خود در متن حضور دارد و یا در پس صدای راوی اصلی پنهان می

سازد و چنانچه پنهان  ثانویه« اگر آشکار باشد، هویت ترجمه را به نحوی مستقل آشکار می

 (. ۳8-۳7: ۱۳87است )حری،  بماند، گویی مؤلف اصلی به زبان دیگری سخن گفته

جنبه از  بومییکی  بنیادین  تفاوتهای  به  دقیق  توجه  اجتماعی  سازی،  و  فرهنگی  های 

بر ترجمه دقیق زبان، مستلزم تطبیق نمادها،  مخاطب محلی است. بومی سازی محتوا علاوه 

رنگ عاملیتصاویر،  هر  و  فرهنگی ها  بافت  با  که  داشته  -ست  همخوانی  مقصد  اجتماعی 

بخشد، بلکه اعتماد، تعامل و وفاداری  تنها تجربه کاربری را بهبود میباشد. چنین فرآیندی نه

می دنبال  به  نیز  را  بومیمخاطب  قالب  آورد.  در  گاه  و  هست  نیز  فنی  انطباق  شامل  سازی 
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یا »کاهش »فزون  بومی در خلق  متنیت« صورت میمتنیت«  پذیرد که در آن عناصر سازنده 

 شوند. اثری جدید به تأثیر از متن پیشین دخیل می

داستاننمونه تأثیر  فرآیند،  این  از  بارز  گیای  کوتاه  تیمور،  های  محمد  بر  موپاسان  دو 

بومی و  اقتباس  با  تیمور  است.  مصری  معاصر  نخستین  نویسنده  توانست  موپاسان  سازی 

العیون« را پدید آورد. در این نمونه،  -مجموعه داستان کوتاه عربی مصری با عنوان »ماتراه 

گزینی فرهنگی و تطبیق فرهنگی  عملیاتی چون تحلیل فرهنگی، اختلاط فرهنگی، اصطلاح

کار گرفته شد تا مخاطب مصری با اثری مواجه گردد که »متناسب با روحیه و متعلقات  به

 خودش« طراحی شده و نیازهایش را برآورده کند. 

پیش  پژوهش  میضرورت  ناشی  نقطه  همین  از  مستقلی  رو  تحقیق  هیچ  تاکنون  شود: 

بومی چگونگی  به  عربیاختصاص  کوتاه  داستان  مجموعه  نخستین  منبع  -سازی  از  مصری 

لایه بررسی  است.  نداشته  بومیفرانسوی  کمک  سازیهای  ما  به  العیون«  »ماتراه  در  شده 

های حفظ اصالت فرهنگی  های زبانی و شیوههای انتقال فرهنگی، چالش کند تا مکانیزممی

و   استنباط  مطالعه،  این  نهایی  بشناسیم. هدف  عینی  نمونه  یک  بستر  در  را  ادبی  ترجمه  در 

شده و بومی در متن مقصد است تا درکی عمیق از تعامل دو  های محلیشناسایی دقیق لایه

 د. گیری این اثر ادبی فراهم آیفرهنگ )فرانسه و مصر( در شکل

 های پژوهش  . پرسش1-1

در راستای هدف و ضرورت پژوهش، برخی سؤالات به شرح ذیل، ذهن را به خود مشغول  

 داشته که عبارتند از: 

بومی  - داستانراهبردهای  برگرداندنِ  برای  العیون«  »ماتراه  در  تیمور  محمد  های  سازی 

 اند؟ کوتاه موپاسان به بومیِ مصر کدام

مجموعه داستان    برگرداندنچه مسائلی در انتخاب راهبردهای عناصر فرهنگی جهت    -

 تیمور بوده است؟  مدنظرکوتاه »ماتراه العیون« از اصل فرانسوی 
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های کوتاه موپاسان چه کارکردهایی  سازی در »ماتراه العیون« در برگردان داستانبومی

 را به دنبال دارد؟ 

 . پیشینة پژوهش 2-1

پژوهش  نگاه  موپاسان  از  تأثیر  به  العیون«  »ماتراه  کوتاه  داستان  مجموعه  راستای  گران  در 

انواع   در  حاضر  نگارندگان  تلاش  به  پژوهشی  آثار  برخی  تنها  و  است  نشده  جلب  دیگر 

 پژوهش به شرح ذیل انجام شده است:

)شمس   - همکاران  و  مقاله۱402آبادی  در  و  (  پیرامتنیت  دوگانۀ  »کاربرد  عنوان  با  ای 

العیون(« نشانه )ماتراه  کتاب  جلد  روی  تصویر  پنجبا    شناسی  در  تحلیل  »ترامتنیت«  گانه 

العیون« کتاب  پیرامتن جلد   ، خطوط،  روی جلد  ، چشم ها رنگکاربرد    دریافتند که  »ماتراه 

 .هستند  دهنده عنوان و متن داخلیحروف »م« و »الف« انعکاس

)شمس  میرزاده  و  مقاله۱40۱آبادی  در  فی  (  العنوان  عتبۀ  »مقاربۀ  عنوان  دیگربا  ای 

مجموعۀ من القصص القصیرۀ لمحمد تیمور ماتراه العیون أنموذجاً« با بررسی پیرامتنی عنوان  

با کارکرد اغرائی در جذب مخاطب مؤثر   العیون« دریافتند که عنوان کتاب  کتاب »ماتراه 

ارتباط با  و  بهتر  بوده  استنباط  کتاب،  متن  درون  با  تنگاتنگی  معنایی  روابط  مختلف،  های 

 مخاطب را فراهم آورده است.

)شمس  همکاران  و  »کاربست  ۱402آبادی  عنوان  تحت  دانشجو،  دکتری  رسالۀ  در   )

م کوتاه  داستان  مجموعه  در  پرداختند.اترامتنیت  تیمور«  محمد  اثر  العیون  این   تراه  در 

های ترامتنی کشف  پژوهش با استفاده از پنج مقولۀ ترامتنی ژرار ژنت در »ماتراه العیون« لایه

بیش  بینامتنیت،  قالب  در  کوتاه،  داستان  مجموعه  این  که  شد  داده  نشان  و  متنیت،  شد 

د؛ همچنین مفهوم  دار  …ای با آثار موپاسان، تولستوی وسرمتنیت و فرامتنیت، ارتباط قوی

 .متنیت« جهت استقلال موضوعی بررسی شد»کم

سازی اولین  دهد که تاکنون هیچ پژوهشی مستقل به بررسی بومیمطالعۀ پیشین نشان می

های کوتاه فرانسوی نپرداخته است؛ این خلا  مصری از داستان-مجموعه داستان کوتاه عربی



 10 |  نام خانوادگی نویسنده اول و دوم )بیش از دو نویسنده نام خانوادگی نویسنده اول و همکاران

 

می دوچندان  را  پژوهش  درباره  ضرورت  مرتبط  مطالعات  برخی  حال،  این  با  کند. 

 .اندسازی با پژوهش حاضر قرابت دارند و جهت مواجهه با آن معرفی شدهبومی

سازی و  ومیای با عنوان »بررسی ترجمه قرآن براساس راهبرد ب ( در مقاله۱40۳پنام )  -

سازی نشان داد نمادهای  های قرآن با رویکرد بومیبررسی ترجمه  و  سازی« پرداختبیگانه

 .میان راهبردها وعی تعادلاند و نسازی غالببسط، تصریح، هنجارگریزی، ترادف، بیگانه

سازی« در  ای دیگر با عنوان »بررسی راهبرد »بومی( در مقاله۱40۳کشاورز و همکاران )

ایون   فرهنگی  »ذخایر  نظریۀ  براساس  شب  درازنای  رمان  فرهنگی  عناصر  عربی  برگردان 

سازی ایون زوهر، ترجمه عربی داستان »درازنای شب« جمال  با تکیه بر نظریه بومیزوهر««،  

به مترجم  دریافتند  پژوهشگران  شد.  بررسی  شتا  یوسف  توسط  واممیرصادقی  گیری  خاطر 

های تحلیل و اختلاط فرهنگی بهره برده است. در این  زبانی و اشتراکات فرهنگی از روش

با    82۹ترجمه   عینی  انتقال  که  شد  شناسایی  فرهنگی    ٪۳7  با  زدایی فرهنگ  و  ٪45عنصر 

  انتقال  به  گرایش   و  سازیبومی  به  توجهیکم  دهندهنشان  این   داشت؛  را  بسامد  بیشترین 

 .أ استمبد فرهنگ

 . روش پژوهش و چارچوب نظری 3-1

پیش  اهداف  و  انجام  ضرورت  به  توجه  با  پژوهش  این  اساس،  این  تا  بر  است  آن  بر  رو، 

های کوتاه  های کوتاه موپاسان را در بطن داستانمصری داستان-سازی عربی های بومیلایه

 »ماتراه العیون« به روش تحلیل محتوا کشف و ضبط نماید.

و  بومی روان  سبکی  تولید  هدف  با  که  است  ترجمه  راهبردهای کلان  از  یکی  سازی، 

شفاف در متن مقصد است که متناسب با روحیات و شرایط بومی مخاطب متن مقصد شکل  

بومیمی راهبرد  زبانگیرد.  و  سبکی  انتقال  هدف  با  متن  سازی  بستر  به  مبدأ  زبان  شناختی 

محیطی  شرایط  با  می-مقصد  انجام  مقصد  متن  بومیفرهنگی  هدف  تولید  شود.  سازی، 

)پالامپو،  ترجمه است  مبدأ  نویسنده  موردنظر  دقیق  معنای  انتقال  و  شفاف  ؛  45:  ۱۳۹2ای 

بیگانه54:  ۱۳۹4فرحزاد،   که  حالی  در  هدف (.  با  که  است  ترجمه  در  راهبردی  سازی، 

میبرجسته انجام  مقصد  متن  قالب  در  مبدأ  متن  عبارتی  سازی  به  برای  گیرد.  تلاش  دیگر، 
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روان از  میاجتناب  سبب  ترجمه  این  بودن  و  نیاید  حساب  به  ترجمه  مقصد،  متن  تا  گردد 

می درواقع  را  بومیشیوه  برخلاف  راهبردی  )همان،  توان  دانست  همان،  57سازی  (. 70؛ 

بومی بیگانه و  مبدأ  زبان  نویسندۀ  به  مقصد  زبان  خوانندۀ  کردن  نزدیک  با  با  سازی  سازی 

(.  70: ۱۳8۹کنند )موندی، نزدیک کردن نویسندۀ زبان مبدأ به خواننده زبان مقصد عمل می

شاخصهبومی دارای  برگردانی،  و  ترجمه  راهبردِ  یک  عنوان  به  نیز  که  سازی  است  هایی 

مناسبمی روش  این  به  شدن  ترجمه  برای  که  متونی  محتاطانۀ  »انتخاب  به  اتّخاذ  توان  اند، 

طبیق متن مقصد برای سازگارشدن با انواع  آگاهانۀ سبکی روان و طبیعی در زبان مقصد، ت

و  متن  مبدأ  زبان  بومی  عناصر  برداشتن  ازمیان  توضیحی،  مطالب  افزودن  مقصد، 

پیش هماهنگ با  مقصد  متن  کلی  اولویتفرضسازی  و  کرد  ها  اشاره  مقصد«  زبان  های 

(Shuttleworth & Cowie, 1997: 44)سازی تلاشی برای  . بر این اساس، بومی

شاخص تمام  و  واژگان  برخی  انتخاب  حال،  است.  آشنا  آن  با  مخاطب  که  است  هایی 

نویسندگان نه تنها برای ترجمه بلکه برای خلق اثری نو مشابه متن نخست از یک فرهنگ  

می-زبانی الهام  دیگر  زبانیملی  بافت  در  را  محتوا  همان  دارند  و سعی  جامعۀ  -گیرند  ملی 

اینگونه که نویسندۀ   پیاده سازند.  از واژگان متعارف متن اول   ،متن دوم سعی داردخویش 

بیگانه هرگونه  از  و  کند  غریبهدوری  به  منجر  که  خویش  متن  با  مخاطب  سازی  با  گی 

ای که در شکل و ساختار بومی دیگری قرار  شود، اجتناب ورزد. بنابراین، چنین ترجمهمی

»قابل  متفاوت است ولی  اندکی  با ساختار ترجمه  و  نیست  متن نخست  گرفته، دیگر همان 

رسد و دسترسی  دهد و طبیعی به نظر میتشخیص، قابل فهم و آشنا است و بوی ترجمه نمی

اندیشه به  میآسان  فراهم  خواننده  برای  را  اصلی  متن  در  حاضر   ,Venuti)کند«  های 

1995: 5). 

ای از متن نخست را  در مقابل، نویسندۀ متن دوم که تلاش دارد تا متنی مشابه یا ترجمه

بیان کند؛ گاهی دیده می با تأثیرپذیری عمیق از متن  به زبان و فرهنگ ملی خود  شود که 

نخست، چنان با متن یکی شده که سعی ندارد، در متن نخست دخل و تصرف نماید بلکه  

میهمان شاخص ارجاع  مقصد  متن  در  را  نخست  متن  بومی  بیگانههای  که  در  دهد  سازی 

می محسوب  مقصد  بیگانهمتن  بومیشود.  برخلاف  فرهنگ  سازی  انتقال  آن  سازی، هدف 
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پیش  پژوهش  در  آنچه  امّا  است.  دوم  یا  مقصد  متن  به  نخست  است،  متن  مدّنظر  رو 

العیون« در  سازی داستانبومی »ماتراه  های کوتاه موپاسان در خلال مجموعه داستان کوتاه 

 عربی است.  -بستر فرهنگ و زبان مصری

 . پردازش تحلیلی موضوع 2

 سازی در »ماتراه العیون«های بومی . شیوه 2-1

 استفاده از زبان و لهجه محلی . 1-1-2
لهجه و  زبان  برای  کاربرد  را  واقعی  بومی  ایجاد یک حس  فرصت  داستان،  در  محلی  های 

سازد و حس تعلق داستان به مکان و فرهنگ ملی یک منطقه را تقویت  مخاطبان فراهم می

متن  می برای  کتابت  و  نگارش  در  رایج  و  فصیح  عربی  زبان  از  تیمور  محمد  سازد. 

های کوتاه موپاسان بهره برده سازی داستانهای روایی خود جهت تمصیر یا مصریداستان

است تا ادبیات عربی با اولین مجموعه داستان کوتاه آشنا گردد و عدم کاربرد لهجۀ مصری 

توان به شواهد زیر اشاره  نیز دالّی دیگر برای اثبات این استنباط خواهد بود. برای نمونه می

 کرد:

با  به طور واضح از سبک و نوع داستان  »صفارۀ عید« تیمور در داستان   نویسی موپاسان 

برداری محتوایی داشته است و آن را  ؛ گرته۱مضمون کودکان یتیم از داستان »بابای سیمون«

زب بومیابا  فصیح  عربی  صحنهن  که  طوری  به  است.  کرده  و پردازیسازی  ها 

شدهپردازیشخصیت تبدیل  مصری  به  فرانسوی  از  میها  مثال  برای  زیر اند.  موارد  به  توان 

 اشاره کرد: 

»حیث یکثر الباعۀ، فسار الیتیم الهوینا إلى أن وصل للشجرۀ الکبیرۀ، وهناک وقف هنیهۀ  

ظهره أسند  وقد  الشجرۀ  ظل  فی  جلس  ثم  یفکر  وجهۀ   کأنه  الیمین  جهۀ  ونظر  ساقها  إلى 

الشمال، فوجد العطفۀ قفرۀ کقلبه، فوضع رأسه بین یدیه و بکى وهو یقول: أماه. أماه. أبتاه.  

 (. ۳2: 20۱2)تیمور،  بینما کانت الأطفال تغنی فی الشارع الکبیر« 

 
1- Le papa de Simon   



 13 |  نام خانوادگی نویسنده اول و دوم )بیش از دو نویسنده نام خانوادگی نویسنده اول و همکاران

 

« دورهترجمه:  که  بیجایی  و  آرام  یتیم  بودند،  بسیار  به  گردان  تا  برداشت  گام  شتاب 

اندیشهدرختی بزرگ رسید. لحظه ایستاد، گویی در  باشد، سپس در  ای  ای عمیق فرو رفته 

اش تکیه داد. چشم انداخت به راست و چپ و دید ی درخت نشست و پشتش را به تنهسایه

آن خودش.  قلب  چون  تنها  و  سرد  چنان  ویران،  و  خالی  میان  گذرگاهی  را  سرش  گاه 

»مادرمدست کرد:  زمزمه  گریه  با  و  برد  فرو    که  حالی  در   «،…پدرم  …مادرم  …هایش 

 «.در خیابان بزرگ مشغول آواز بودند کودکان

 در داستان »بابای سیمون« به شرح زیر است: متن مشابه همین 

»اما سیمون به درختی تکیه داده بود تا نیفتد؛ درمانده ایستاده بود مثل کسی که برایش  

اش را توضیح بدهد اما هر چه  کرد مسألهنشدنی اتفاق افتاده باشد. سعی میای جبرانفاجعه

ها بگوید و این نکتۀ منحوس را که پدر نداشت  یافت که در جواب بچهکرد چیزی نمیمی

بابا دارم«  تکذیب کند. سرانجام، رنگ بلند گفت: چرا،  به صدای  و  زد  به دریا  باخته دلی 

   (.۱۹: ۱۳۹۱)موپاسان،

یافته از کل  به عنوان بخشی  بالا  از  مثال  تیمور  العیون« است که  »ماتراه  ها در مجموعۀ 

مخاطب   نه  تا  برده  بهره  کوتاهش  داستان  مجموعه  نگارش  جهت  رایج  و  کل  اصل  یک 

تر و  سازی دقیقهرچه بومیتری را داشته باشد.  تر و گسترده خاص مصری بلکه مخاطب عام

باشد، مخاطب بسیار محدودتر میویژه  با لهجۀ مصری میتر  نوشت،  شود؛ مثالاً اگر تیمور 

می کاملًا  مصریان  عربتنها  دیگر  و  غیرعربفهمیدند  یا  شرحِ زبانان  نیازمند  زبانان 

 .تری بودندمفصل

 . توصیف دقیق محیط طبیعی2-1-2

کوه ازجمله  منطقه،  یک  طبیعی  محیط  دقیق  رودخانهتوصیف  حیوانات  ها،  و  گیاهان  ها، 

توان به  مثال زیر  تری از داستان ارائه دهد. برای نمونه میتواند به خواننده تصویر واضحمی

کوتاه   داستان  رقم  از  منزل  إلی...  بینامتن   « 22»عطفۀ  که  داستان  اشاره کرد  با  بسیاری  های 

 کوتاه »بهار« اثر موپاسان دارد: 
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اعتاد   من  کل  یعرفها  التی  الصغیرۀ  الحدیقۀ  تلک  وصلنا  أن  إلى  طویلًا  وراءها  »سرت 

لها: لقد حق لک ولی أن نستریح فعلام   اقتربت منها وقلت  التنزه فی شارع بولاق، وهناک 

إلى جنب   معا جنباً  فسرت  مهل،  على  ثم سارت  وابتسمت،  ثانیۀ  مرۀ  إلیَّ  فنظرت  الإسراع؟ 

لمصر   نذهب  أن  سألتها  ثم  طویلًا،  أثری؟...وتحادثنا  تقتفی  علام  فقالت:  السلام،  وقرأتها 

 (.  ۱8-۱7: 20۱2)تیمور،  الجدیدۀ، فقبلت ببشاشۀ وسرور، ورجعنا أدراجنا إلى محطۀ المترو« 

کس  مدتی طولانی پشت سرش راه رفتم تا به آن باغ کوچک رسیدیم که هر  ترجمه: »

بولاق  تفرجل  اه خیابان  من  ششناسدَمی  باشد،  در  و  »تو  گفتم:  و  شدم  نزدیکش  آنجا   .

استراحت اندکی  برای چه چنین میکنیم   سزاواریم  نگاهم کرد و ؛ پس  بار دیگر  شتابیم؟« 

لبخند زد، سپس آهسته به راه افتاد. من نیز کنارش قدم زدم و سلام عرض کردم. پاسخ داد:  

می» تعقیبم  به  آنگ.  بودیم  وگوگفت  در  مدتی  ما  و  …؟«  کنیچرا  هم  با  او خواستم  از  اه 

  آمده را برگشته و  سپس مسیرمصر جدید برویم؛ با رویی بشّاش و سرشار از شوق پذیرفت.  

 «. به سوی ایستگاه مترو بازگشتیم

تمصیر بالا  مصری شدۀ  متن  بافت  موقعیت  یا  مکانی  و  پیش   دقیق  که  متناست  در    تر 

 یافت: توان در بافت فرانسوی می« از موپاسان ۱داستان »بهار 

رویم نشست... نگاهش  و روبهآمد    »در تروکادرو زد و دختری با یک بسته سوار شد،

میمی نگاهم  هم  او  و  مکردم  گاهی،  به  گاه  فقط  اما  که  کرد،  دختری  این  نگاه  ثل  را  ما 

کرد. خلاصه، از بس به هم نظر انداختیم فکر کردم که دیگر همدیگر را به اندازۀ کافی  می

کلو پیاده شد. من هم دنبالش  شناسیم و سر حرف را باز کردم. او هم جوابم داد... در سن می

می به    سفارشش رفت  رفتم.  کنارش شروع  بود.  رفته  قایق  برگشت  وقتی  بدهد.  تحویل  را 

آمد. به او گفتم: توی  کرد که آه هر دومان درمیقدم زدن کردم و هوای خوش کاری می

موافقید،   بزنیم؟  و گشتی  برویم  است  حتما! چطور  بله!  باشد. گفت:  عالی  باید هوا  جنگل 

 (. ۱48-۱47: ۱۳۹0دخترخانم؟ بعد از کمی دودلی قبول کرد« )موپاسان، 

 های محلی . تصویر شخصیت3-1-2

 
1- Au Printemps 
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توانند به داستان رنگ  های خود، میهای محلی با آداب و رسوم، باورها و ارزششخصیت

القطار« داستان  بخشند و    و بوی بومی از این دست است. »کراچوفسکی، بروکلمان و    »فی 

داستان   پیرس،  القطار« هنری  مصر    »فی  در  آن  فنّی  معنای  به  کوتاه،  داستان  نخستین  را 

کتاب  می در  نیز  عباس خضر  مصر« دانند.  فی  القصیرۀ  ت   »القصّۀ  را  مسئله  میاین  کند«  أیید 

کوپۀ  74:  200۱)الشارونی،   در  که  مسافر  چند  زبان  از  کشاورز  موضوع  به  داستان  این   .)

توان در داستان  های آشکار مختلفی از این داستان را میپردازد. بینامتن اند، میقطاری نشسته

دلیجان هم مسافر در یک  یافت که چندین  موپاسان  اثر  داستان،  »تُپُلی«  دو  سفر هستند که 

ضعفبغض دردها،  میها،  حکایت  را  جامعه  یک  افراد  فکری  و  اعتقادی  به  های  کنند. 

معمولی و یک فرد  ،  بلندمرتبههای مذهبی،  طوری که نویسندگان در دو داستان، شخصیت

 تربیت و لوده را در نظر داشته و توصیفاتی مشابه از ایشان در داستانشان یافت شده است. بی

»وجلس الأستاذ غیر بعید عنی، وخلع مرکوبه الأحمر قبل أن یتربع علی المقعد، ثم بصق  

علی الأرض ثلاثاً ماسحاً شفتیه بمندیل أحمر یصلح أن یکون غطاءً لطفل صغیر. ثم أخرج  

وال والنّبی  الله  اسم  یردد  وجعل  وحبۀ  حبۀ  مائۀ  ذات  مسبحۀ  جیبه  والأولیاء  ص من  حابۀ 

 (. ۹: 20۱2)تیمور، والصالحین« 

رنگش  مرکب سرخبنشیند،  که  پیش از آن  نه چندان دور از من نشست و استاد  ترجمه: »

انداخت و لبانش را با دستمال سرخی پاک کرد  . سپس سهبیرون آوردرا   بار به زمین تف 

و    که گویی برای پوشاندن یک کودک خردسال مناسب بود. آنگاه از جیبش تسبیح صد

 «.و اولیاء و صالحان را زمزمه کرد  ، صحابهپیامبر  ،بیرون آورد و نام خدا دانهیک 

با  ترپیش  »تپلی«  داستان  در  شخصیتکاربرد  موپاسان  و  مشابه  پردازی  محتوا 

گو در داستان محمد تیمور  ن شیخ تسبیحمشابه هما  کهبه طوری    .استنویسی کرده  داستان

 توان یافت:گو در دلیجان همراه با سایر مسافران میرا با خواهران مسیحی تسبیح

»از قضا تمام زنان روی نیمکت نشسته بودند و در کنار کنتس، دو خواهر مقدس کلیسا  

تسبیح که  داشتند  جا  مینیز  دست  در  درازی  لهای  زیر  دعایی  و  زمزمه گرداندند  ب 

 (.۱7: ۱۳72، کردند« )موپاسانمی
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»تپلی« می به شخصیتدر داستان  موپاسان  فرانسه را  توان توجه  های مختلف در جامعۀ 

های ریاکارانۀ مذهبی نیز دور نمانده است. به طوری که محمد یافت و نگاه او از شخصیت

های مختلف را نادیده پردازیتیمور نیز با پیروی از وی، این عنصر داستانی؛ یعنی شخصیت

لایه به  و  شخصیتنگرفته  با  مصر  جامعۀ  مختلف  توجهای  است.    ه پردازی  داشته  خاصی 

»تپلی«، از جمله فرد تاجر، فرد والامقام، زن هرزه، فرد تاجر لوده و    هایشخصیت داستان 

مسیحی   مصریخواهران  دلیجان،  یک  در  می-نیز  آنانبومی  تیمور  که  یافت  در    توان  را 

ی که محمد تیمور با حد و مرزهای محدود  . به طورترسیم نموده است  القطار«»فیداستان  

آموز، راوی کل یا نویسنده، اسلامی و مصری آنان را برگزیده است، از جمله: دانش -شرقی

عناصر  ،  بنابراین گو.  مانند و لوده، شیخ تسبیحافسر، شهردار، فرد پولدار، فرد پولدار دلقک

سزایی  پردازی در داستان تپلی نقش بهدر کنار عنصر شخصیت  پردازیوگو و صحنهگفت

  اند.القطار« داشتهدر داستان کوتاه »فیمحمد تیمور  در راستای کمک به 

بخشی یا برخی   ، ش های کوتاهخلق داستان محمد تیمور در راستای  اهی دیده شد که گ

اش  های کوتاه مصریخلق داستان  جهت را    موپاسانهای  داستان کوتاهاز    عناصری محدود

داده   توجه  مورد امّا    قرار  برخی  است.  میداستاندر  تمامتوان  هایش  اثر  آیینۀ  یک  از  نما 

که یافت  را  داستان  بیانگر  موپاسان  محتوای  و  سبک  به  تیمور  محمد  کامل  های  اشراف 

»ربی لمن خلقت هذا  سازی بوده است. همچون، داستان کوتاه  کوتاه موپاسان جهت مصری

این  النعیم؟«   »اصل  است:  کرده  اقرار  موضوع  این  به  داستانش  پیشگفتار  در  نیز  تیمور  که 

ها، زمان و مکان و موضوع داستان از نویسندۀ مشهور فرانسوی؛ موپاسان است که شخصیت

نویسنده روح  تنها  است.  شده  برگردانده  عربی  به  بوده  داستان  اصل  در  آنچه  هر   و 

داستان    )=موپاسان( از سویی  تیمور  در  مانده است.  به  باقی  این داستان  موپاسان در  دیگر، 

تولستوی   کوتاه  داستان  است«    -گراییواقع–روش  کرده  نقل  را  داستانش  و  گراییده 

م۳2:  20۱2)تیمور،   »شب  داستان  معتقدی(.   و  مسیحی  پدر  حکایت  که    هتابی«،  است 

بومی  در  -توصیف  مسلمان  فرد  عبدالقادر«  بک  »محمد  با شخصیت  پدر  مصریِ شخصیت 

 صورت گرفته است.  »ربی لمن خلقت هذا النعیم؟«  داستان
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»محمد بک عبدالقادر رجل فی الخامسۀ والخمسین من عمره، أقنی الأنف أسود العینین  

مقرون الحاجبین، یقص شاربه ویعفو عن لحیته. إن مشی یسیر الهوینا، وإن جلس یتربع علی  

کرسیه بعد أن یخلع خفیه، یرتدی الردنجوت ولا یحب سواها من الملابس الإفرنجیۀ؛ لأنها  

کلما   الدین  عن  یذب  وأفعاله،  أقواله  کل  فی  مسلم  والتقوی.  الصلاح  لمظاهر  أقربها شکلًا 

تعرض له ملحد لا یتقی اللهّ فی دینه و لا دنیاه، و یدافع عن حجاب المرأۀ فی کل مجلس  

رأی  وإن  القدیمۀ.  والتقالید  العوائد  عی  المحافظین  مع  السفور  مذهب  أصحاب  فیه  یتناقش 

کا مکانه  فی  وقف  الخمر،  من  کأساً  یتعاطی  حان  فی  جالساً  علی  لشابّاً   بصق  ثم  مصعوق، 

 (. ۳2: 20۱2)تیمور،  الأرض و مشی فی سبیله وهو یرتل آیات القرآن« 

« پنجاهترجمه:  بینیومحمد بگ عبدالقادر مردی  باریک و کشیده،  پنج ساله است.  اش 

کند و از تراشیدن ریش خود در  اند. سبیلش را اصلاح میچشمانش سیاه و ابروانش پیوندی

نشینند،  دارد و هرگاه میهایی آهسته و مطمئن گام برمیرود، با گامگذرد. هرگاه راه میمی

پوشد و می  ۱آورد. او تنها ردنجوت هایش را در میکه بر صندلی بنشیند، پاپوشپیش از آن

هیچ لباساز  از  دیگر  نمییک  فرنگی خوشش  به  های  بیشتر  را  جامه  این  شکل  زیرا  آید؛ 

نزدیک می تقوا  در گفتار و کردار، مردی کاملًا مسلمان است و هر  بیند.  مظاهر صلاح و 

باک که در دین و دنیایش از خدا ترسی ندارد، به حریم دینداری تعرض  زمان کافری بی

حجابی با  کند. همچنین در هر مجلسی که طرفداران بیکند، با تمام قوت از دین دفاع می

به بحث میمحافظه بر سر سنن و رسوم دیرین  از حجاب زن  کاران  با صراحت  او  نشینند، 

می میخانهحمایت  در  را  جوانی  اگر  گرفته،  نماید.  دست  به  شراب  جام  که  بیابد  گویا  ای 

و    رودمیاندازد و سپس به راه خود  ایستد، بر زمین تف می؛ از جا میصائقه به او زده باشد

 کند«.همان حال آیات قرآن را زیر لب زمزمه می

را شروع  داستان خویش  همین  مشابه  با آغازی  »مهتاب«  داستان کوتاه  در  نیز  موپاسان 

تفاوت که شخصیتمی این  با  و جوِّ  پردازی و صحنهکند،  فضا  با  موپاسان  داستان  پردازی 

 
 . لباس بلند مصری ۱
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توان بینامتن بالا را در  فرانسه و داستان تیمور با فضا و جوِّ مصر همخوانی دارد. از این رو می

 متن پیشین از داستان کوتاه »شب مهتابی« اثر موپاسان یافت.

کشیش او  کرد.  عمل  ماریگنان  آبوت  خود،  جنگی  نام  به  »او  و  لاغر    ، اعظم  یترجمه: 

او    متعصبی بود که همیشه دارای وجدانی والا و در عین حال راستگو بود. تمام اعتقادات 

تزلزل   هرگز  بود.  تردیدی  ثابت  بود. مینو  متنفر  زن  از  او  اوصاف،  همۀ  با   .   کرد... 

به طور غریزی تحقیر می او را  او متنفر بود و  او غالباً کلمات مسیح را  ناخودآگاه از  کرد. 

 Mauppassan, Clair de)چه چیزی با من مشترک داری؟«    ، توکرد: ای زنتکرار می

lune, 1889: 5-6). 

برد که با  در مثال یادشده، محمد تیمور از شخصیت مسلمان مصری ثروتمندی بهره می

زندگی میخانواده نیل  بهاش در قصر ساحل  او  بهکند؛  خاطر  شدت مذهبی است و گاهی 

خشونت رفتاری  دخترش  و  همسر  با  پدر  اعتقاداتش  به  دین  در  شخصیت  این  دارد.  آمیز 

مسیحی و معتقد داستان موپاسان شباهت دارد، با این تفاوت که پدر موپاسان زن و فرزند  

 .کوشد او را به کلیسا بکشاندای دارد که میندارد اما خواهرزاده

»لم یزرق محمد بک عبدالقادر إلا بفتاۀ جمیلۀ الصورۀ حلوۀ الحدیث غضۀ العینین کأنها  

نرجسۀ جمیلۀ فی حدیقۀ الشعر لا یقف أمامها إلا کل شاعر کبیر الخیال بدیع التصویر، ولقد  

بلغت تلک الفتاۀ العشرین منذ عدۀ أیام، وفکر أبوها کثیراَ فی أمر زواجها وحادث زوجته فی  

لهذا   یتطلعون  الذین  المتعلمین  الأغنیاء  الشبان  من  کثیر  أسماء  لها  وعدد  مراراً،  الشأن  هذا 

 (. ۳4: 20۱2)تیمور،  الزواج المبارک« 

زبان و  ، شیرین ماسی خوشفقط یک دختر داشت؛ دختری  محمد بک عبدالقادر ترجمه: »

شعرچشمشوخ از  باغی  در  زیبایی  نرگس  گویی  خیال  است  ؛  شاعر  هیچ  و  پرداز  که 

لگی  سانتواند در برابرش تاب مقاومت آورد. آن دختر چند روز پیش بیست  تصویرسازی  

بارها پدرش  و  نهاد  پشت سر  ازدواجش باردر  را  نام   ۀ  و  با همسرش سخن گفت  اندیشید، 

 «. اند، برشمردآموخته را که مشتاق این وصلت مبارکبسیاری از جوانان ثروتمند و دانش 

 توان در داستان »شب مهتابی« اثر موپاسان نیز یافت:را میمتن مشابه همین 
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خواهرزاده »او  نزدیکی  ترجمه:  همان  در  کوچکی  خانۀ  در  مادرش  با  که  داشت  ای 

می را  زندگی  او  که  بود  مصمم  او  کلیسا کرد.  شوخ  راهبۀ  و  زیبا  او  وقتی  کند.  بود.  طبع 

شد، )دختر( او  خندید و هنگامی که نسبت به او عصبانی میکرد، او میکشیش موعظه می

می شدت  به  میرا  فشار  خود  قلب  به  را  او  و  بیبوسید  او  که  حالی  در  سعی  داد.  اختیار 

چشید و  کرد، خود را از این آغوش رها کند که با این وجود،لذّت شرینی را در او میمی

می بیدار  است،  خفته  مردی  هر  در  که  را  پدری  احساس  آن  وجودش  اعماق  کرد«  در 

(Maupassant, 1889: 9) . 

بومی دیگر  در  از  شخصیتی  العیون« سازی  داستان  »ماتراه  از  تیمور  محمد  تأثیرپذیری   ،

شخصیت برای  تیمور  که  است  آمی«  »بل  نام  به  موپاسان  اصلی  معروف  پردازی شخصیت 

کوتاه   داستان  در  خود  شاباً« داستان  فصار  طفلًا  نام  »کان  با  محجوب« ،  برده    »أحمد  بهره 

بیا موپاسان  داستان  چراکه  مشقت  زندگی  گرناست.  و  خوشسخت  جوانی  و  آور  تیپ 

و  خوش پولدار  شده  طریقی  هر  به  تا  دارد  آن  قصد  که  است  دوروا«  »ژرژ  نام  به  چهره 

یابد.   دست  کنت  یک  والای  مقام  و  جاه  به  و  شود  نشریه  یک  دونویسندۀ  شخصیت  هر 

کوتاه  فرانسوی    کوتاه  داستان  داستان  میمصریو  بیان  را  جوانی  شخصیت  که ،  از    کنند 

کنند. شخصیّت دو را به خود جلب میدیگران  توجه    بوده کهمند  زیبایی چهره و اندام بهره

های فردی و اجتماعی به  شرایط و جو نامناسب تربیت یافتند و با توجه به عقدهدر جوان که  

نابه و  میفساد  نوهنجاری  وجود،  این  با  الهامگرایند.  با  )=عربی(  دوم  متن  از  یسندۀ  گیری 

شخصیت عنصر  توانسته،  موپاسان  اثر  )=فرانسوی(  اول  متن  اصلی  پردازی  شخصیت 

های  ویژگی  »أحمد محجوب«داستانش را مطابق با جامعۀ خویش بازگو کند. به طوری که  

و شخصیتی داستان  دو  آغاز  و  است  آمی«  »بل  داستان  در  دوروا«  »ژرژ  مشابه  اش 

 پردازی آنان بسیار به هم نزدیک است.صحنه

»أحمد محجوب یبلغ من العمر عشرین عاماً، أقنی الأنف أسود العینین، مقرون الحاجبین  

وضاح الطلعۀ، جمیل الصورۀ طویل القوام. إذا رأته النساء نظرت إلیه بطرف خفی، وإذا رأی  

 (. ۳7: 20۱2)تیمور،  النساء مشی مشیۀ التیه والدلال«
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« بیستترجمه:  بینیاحمد محجوب  باریک و کشیده، چشمانش سیاه و  ساله است.  اش 

ای زیبا و قامتی کشیده دارد.  ابروانش به هم پیوسته، سیمایش روشن و گشاده است. چهره

نگریستند؛ و هر بار که  دیدند، با نگاهی پنهان و سرشار از شور به او میهرگاه زنان او را می

 «. داشت هایی پریشان و دلفریب گام برمیدید، با گاماو زنان را می

و شواهد زیر قابل بررسی و    پردازی فرانسوی در داستان »بل آمی« با متونامّا شخصیت

های کوتاهش  پردازی در داستانمحمد تیمور از این نوع شگرد شخصیتانطباق است که  

 .بهره برده است

اش را جلو  ای بود، به عادات دوران خدمت در ارتش، سینهقیافه»از آنجا که پسر خوش

نظامی با حرکتی  کشید،  تو  را  شکمش  نگاهی  داد،  و  داد  سبیلش  به  تابی  خودمانی  و  وار 

شان را تمام نکرده بودند انداخت، از ها که هنوز شامسریع به دور تا دور رستوران و مشتری

نگاه پسرانهآن  زیبای  نگاههای  مثل  که  همهای  شکاری  مرغ  تیز  همههای  و  در  چیز  را  جا 

زنبرمی شلوارش  گیرد.  و  کت  دوختند....اگرچه  او  به  چشم  و  کردند  بلند  را  سرشان  ها 

نمی بیشتر  فرانک  برازنده شصت  و  واقعاً خوشپوش  به شکلی چشمگیر،  همه  این  با  ارزند، 

زد، سبیل  بلوطی روشن که به طرز مبهمی به حنایی می  بود. با قد بلند، اندام متناسب، موهای

چشم بالا،  مردمک سر  با  روشن،  آبی  با  های  و  داشت  طبیعی  فر  که  موها  کوچک،  هایی 

کرد«  های عامیانه میهای محبوب رمانفرقی میان سر از هم جدا شده بود، او را شبیه قهرمان

 (. ۱0-۹:  ۱۳8۳)موپاسان، 

در داستان کوتاه دیگری از تیمور با عنوان »الشباب الضائع« با    را،  مشابه همین شخصیت

گیری از شخصیت  ر بهرههدف تیمور د  به طوری که توان یافت.  شخصیت »حسن أمین« می

از »بل  این   آمی«  موپاسان،  ویژگیداستان  و  نوع شخصیت  به  لحاظ  استوار  بار  رفتاری  های 

هدف کسب مقام و  اینگونه که شخصیت »حسن امین« همچون »ژرژ دوروا« با    بوده است. 

یافته  شهرت نویسندگی در نشریۀ معتبر   -47:  20۱2است )ر.ک. تیمور،  باری دیگر تبلور 

۹۹ .) 

 ها . استفاده از روایات محلی و افسانه 2-1-4
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تواند به داستان عمق و معنا ببخشد و آن را با فرهنگ ها و روایات محلی، میکاربرد افسانه

به موپاسان در نوع داستان  محمد تیمور    در حالی که توجه و عنایت ویژۀ  .بومی ارتباط دهد

پیروی همهکوتاه به طوری که  نویسی، موجب  فرانسوی گشته است.  نویسندۀ  از  جانبۀ وی 

ناخودآگاه به سمت این  ،  در آثارش  موپاسان  و نترالیسم  گراییواقعگرایش  با پیروی از  وی  

های مصر باستان و توجه محدود  عدم توجه تیمور به افسانهنوع سبک ادبی گراییده است.  

و تعیین محوریت  او به روایات محلی این سرزمین، باعث تعمیق ساختار روای، ایجاد معنا  

های کوتاهش شده تا از این طریق، پیوندی مستحکم با فرهنگ بومی برقرار کند. در داستان

مصر اساطیر  از  را  او  جامعه،  به  او  انتقادی  نقد -یگرایش  بر  شدیداً  و  ساخت  دور  عربی 

متمرکز   معاصر  داستان  .نموداجتماعی  بطن  در  محلی  روایات  زیر  برخی  شرح  به  هایش 

 هستند:

به  »صفارۀ عید«  محمد تیمور در داستان   اثر موپاسان؛  »بابای سیمون«  تأثیر از داستان  به 

 پردازد: روایت محلی یک روش کهن تصوف می

وهو   طریقه  فی  الهوینا  یسیر  اللحیۀ،  طویل  القامۀ  قصیر  أستاذ  مر  الساعۀ  تلک  »وفی 

للقائه وهمَّ الخصی واقفاً   الیمنی. فهرعت الأبیناء  بیده  الیسری  ومسبحته  بیده  یداعب لحسته 

الطریقۀ   رئیس  فهو  الشیخ  أما  جبته.  أطراف  یقبّلون  الآخرون  کان  بینما  یده،  وقبّل  مشی  ثم 

النقشبندیۀ؛ وهی طریقۀ تحتم علی أشیاعها أن یذکر کل واحد منهم لفظ الجلالۀ مرۀ فی کل  

اسم   علی صدره  التقوی  نقشۀ  أن  بعد  سنۀ  منذ خمسمائۀ  القدیم  شیخها  توفی  دقائق،  عشرۀ 

 (.۳۱: 20۱2)تیمور،  الجلالۀ، ولهذا سمیت طریقته باسم النقشبندیۀ« 

کوتاه شیخی  هنگام،  همان  در  »و  میترجمه:  برابر  از  درازریش  و  گذشت،  قامت 

نوازش میگام با دست چپ ریشش را  بود؛  با دست راست،  هایش آرام و موزون  و  کرد 

، که ایستاده بود، جلو  احشمرد. بزرگان شتابان به استقبالش برخاستند و مدّتسبیحش را می

بوسیدند.  دست میبههای لباسش را دستآمد و دست او را بوسید، در حالی که دیگران لبه

کند هر یک  آن شیخ همان رئیس طریقت نقشبندیه است؛ راهی که بر پیروانش واجب می

»اسم جلاله« را هر ده دقیقه یک بار به یاد آورند. شیخ کهن این طریقت پانصد سال پیش  
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بر سینه تقوا  نقشِ  را چون  »اسم جلاله«  یافت، در حالی که  از  وفات  بود؛  اش حک کرده 

 همین رو، راه او »نقشبندیه« نامیده شد«. 

دیرینه تصوف  روش  مصر،  مردم  نزد  دینی  تصویر  بر  علاوه  بالا،  به    تصویر  نیز،  را 

 رایج است.  شرقین دهد؛ روشی که نزد مردم متدیّمخاطب انتقال می

بومی الضائع«  »الشباب  داستان کوتاه  در  تیمور  محمد  آمی«    همچنین،  »بل  داستان  شدۀ 

عنوان کنار  در  موپاسان،  با  اثر  دیگر  فرعی  عنوان  یک  داستان،  القصص    اصلی  »قطع 

است۱المصریۀ آورده  محلی  «  روایت  به  در  -که  و    8مصری  است  پرداخته  روایی  فصل 

 محلی مصری حکایت کند.-های روایی تلاش نموده تا داستان »بل آمی« را با شاخصه

 سازی در »ماتراه العیون«کارکرد بومی 

بومی بر  حاضر  بهپژوهش  داستان،  در  داستانسازی  اقتباس  و  ترجمه  در  کوتاه  ویژه  های 

سازی به معنای  موپاسان توسط محمد تیمور در مجموعه »ماتراه العیون«، تمرکز دارد. بومی

باورها و محیط طبیعی خاص یک منطقه است تا  به کارگیری زبان، لهجه، آداب و رسوم، 

 خواننده با فرهنگ و زندگی مردمان آن ناحیه آشنا شود و کمتر دچار غریبگی گردد.

های پژوهش در مجموعه داستان کوتاه »ماتراه اولین کارکرد این روش با توجه به یافته

داستان از  تأثیر  به  همالعیون«  و  نزدیکی  حس  ایجاد  موپاسان،  کوتاه  پنداری  ذاتهای 

شخصیت با  مصری خواننده  عناصر  جایگزینی  با  تیمور  است.  داستان  فضای  و  عربی؛  -ها 

محل نام  مجذوب  همچون  پیش  از  بیش  را  مخاطب  روزمره،  آداب  و  گفتگوها  لهجه  ها، 

شخصیت همراه  و  میروایت  واقعها  افزایش  کارکرد،  داستان  کند.دومین  اعتبار  و  گرایی 

تجربه اساس  بر  روایت  جزئیات  و  ساختار  وقتی  واقعی  است.  جامعه  یک  از  ملموس  های 

ی تخیلی فاصله گرفته و باورپذیری آن نزد خواننده تقویت  گیرد، داستان از جنبهشکل می

شود. تیمور نیز با مشاهده مستقیم جامعه مصر، این ویژگی را در آثار خود حفظ کرده  می

 
 های مصری مجموعه داستان -۱
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بومی کارکرد  سومین  سنتاست.  و  تاریخ  فرهنگ،  انتقال  »ماتراه سازی  است.  منطقه  های 

عربی است که نویسنده از زبان و آداب بومی بهره  -العیون« نمایانگر فرهنگی کاملًا مصری

برده تا میراث ملموس مردم را نگه دارد. چهارمین کارکرد، امکان نقد اجتماعی و سیاسی  

به محدودیتگونهاست؛  زنان،  مسائل  به  ظرافت  با  روایت  خلال  در  تیمور  که  های  ای 

وضعیت   در  تأمل  به  را  مخاطب  و  کرده  اشاره  مصر  اجتماعی  ساختارهای  و  خانوادگی 

 انگیزد. فرهنگی و سیاسی برمی

های کوتاه موپاسان در مجموعه  سازی داستان: میزان فراوانی کارکردهای بومی 1نمودار شماره 

 »ماتراه العیون« 

 

هم و  نزدیکی  در  ذاتحس  از    7پنداری  قوی    8داستان  حضور  بر  فراوانی(  )بیشترین 

)لهجه، مکان، آداب( دلالت دارد در  .  عناصر مصری  اجتماعی  و    6نقد  داستان دیده شده 

  5گرایی و اعتبار با  واقع.  سازد تمرکز تیمور بر مسائل زنان و ساختار قدرت را برجسته می

انتقال فرهنگ  .  داری داردآید اما نسبت به دو کارکرد اول تفاوت معنیحضور، به چشم می

سنت داستانو  از  نیمی  در  میها  نشان  که  شده  ظاهر  اما  ها  مهم،  گرچه  کارکرد  این  دهد 

 . کار نرفته استسایر کارکردها به ۀاندازبه

 گیری. نتیجه3
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در پژوهش حاضر با اتّکا بر تحلیل محتوای هشت داستان مجموعه »ماتراه العیون« از محمد  

پرسش  به  پاسخ  با  و  بومیتیمور  راهبردهای  و  کارکردها  درباره  تحقیق  اصلی  سازی  های 

بندی کنیم.  های کوتاه موپاسان، توانستیم چهار کارکرد عمده را شناسایی و اولویتداستان

همیافته و  نزدیکی  حس  »ایجاد  که  دادند  نشان  کمی  در  ذاتهای  حضور  با   7پنداری« 

های  کند. این کارکرد از طریق جایگزینی نامترین نقش را ایفا می( مهم٪87.5) 8داستان از 

به را  بومی،  مصری  مخاطب  توانسته  روزمره،  آداب  دقیق  توصیف  و  لهجه  کارگیری 

حساس بیگانگی وی شود. کارکرد دوم، یعنی  سرعت با فضای داستان پیوند دهد و مانع ا به

( آشکار شد و حاکی از تأکید تیمور بر مسائل ٪75داستان )  6»نقد اجتماعی و سیاسی«، در  

های  گیری از روایتزنان، خانواده و ساختارهای قدرت در مصر معاصر بود. تیمور با بهره

های انتقادی درباره نقش  های فرهنگی بومی، بستر مناسبی برای طرح پرسش ظریف و نشانه 

 و جایگاه زنان و مناسبات اجتماعی فراهم آورد. 

واقع در  »افزایش  اعتبار«  و  )  5گرایی  گرفت.  ٪62.5داستان  قرار  تأکید  مورد   )

مصریخرده روزمره  زندگی  از  ملموس  و    –ها  جزئیات  مساجد  معماری  پوشش،  منظر  از 

واکنش کوچه تا  شخصیتها  طبیعی  روایت  –ها  های  شد  صرف  باعث  تخیل  سطح  از  ها 

و   تاریخ  فرهنگ،  »انتقال  نهایت  در  بیابند.  بیشتری  باورپذیری  خواننده  نزد  و  بروند  فراتر 

( نمود داشت و نمایانگر آن است که هرچند تیمور اهتمامی به  ٪50داستان )  4ها« در  سنت

کارکردهای   با  مقایسه  در  عنصر  این  اما  دارد،  مصر  معنوی  و  مادی  میراث  حفظ 

 گیرد.تری قرار میپنداری و نقد اجتماعی در مرتبه پایین ذاتهم

بومی راهبردهای  منظر  مترجماز  مترجم«  -سازی،  »صدای  تحکیم  ضمن  نویسنده 

چون  تکنیک و   اصالتظ  حفهایی  محلی(  اصطلاحات  و  واژگان  از  )استفاده  زبانی 

چشمهندسه دقیق  )توصیف  مکانی  بهسازی  را  محلی(  معماری  و  بهانداز  بستخوبی  ه  کار 

بهاست این،  بر  افزون  موقعیت.  بازسازی  و  مصری  شخصیتی  تصاویر  های  کارگیری 

گسیختگی  -اجتماعی حداقل  با  موپاسان  روایی  ساختار  که  شد  موجب  بومی،  مذهبی 
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پیاده بستر مصر  به  فرهنگی در  تیمور ضمن توجه  عناصر فرهنگی،  انتخاب  سازی شود. در 

سازی بهره گیرد،  زبان، مراقب بود تا از حداکثر خلوص بومیتوان درک مخاطب عام عرب

میانه این  باشد.  فهم  قابل  مصری  خواننده  برای  فقط  که  حدی  در  نه  »شدت  اما  در  روی 

سازی« باعث شد که اثر، هم گستره ادبیات عربی را دربرگیرد و هم با مخاطب محلی  بومی

 ارتباطی صمیمانه برقرار کند.

نتایج این پژوهش نشان می پایان،  انتقال زبانی متن  نه  ،سازی ادبیدهد که بومیدر  تنها 

العیون« نمونه بازآفرینی فرهنگی است. مجموعه »ماتراه  بازیابی و  بلکه  ای موفق است  مبدأ 

که توانسته میان وفاداری به متن اصلی و نیازهای فرهنگی مخاطب مقصد تعادل برقرار کند.  

های مشابه در کشورهای  سازیبرای آینده، بررسی واکنش مخاطبان مصری و مقایسه بومی

تر مورد مطالعه قرار  تر و گستردهشود تا قلمرو کاربرد این راهبردها عمیقدیگر پیشنهاد می

 گیرد.
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